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Программу дисциплины разработал(а)(и): Любова Т.В.

 

 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения ОПОП ВО 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль), должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр

компетенции

Расшифровка

приобретаемой компетенции

ПК-18 способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм

лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и

стилистических норм  

 

Обучающийся, освоивший дисциплину (модуль):

 Должен знать: 

 - нормативные аспекты перевода, теорию эквивалентности в современном переводоведении, лексические,

грамматические, синтаксические и стилистические нормы в письменном переводе с иностранного языка

 Должен уметь: 

 -учитывать нормативные аспекты перевода, грамотно использовать основные приемы и правила соблюдения

лексических, грамматических, синтаксических и стилистических норм в письменном переводе с иностранного

языка либо русского языка.  

 Должен владеть: 

 -готовностью учитывать нормативные аспекты перевода, грамотно использовать основные приемы и правила

соблюдения лексических, грамматических, синтаксических и стилистических норм в письменном переводе с

иностранного языка

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 - применять результаты освоения дисциплины в профессиональной деятельности.

 

 2. Место дисциплины (модуля) в структуре ОПОП ВО 

Данная дисциплина (модуль) включена в раздел "Б1.В.ДВ.03.01 Дисциплины (модули)" основной

профессиональной образовательной программы 45.04.02 "Лингвистика (Перевод и переводоведение:

лингвистическое обеспечение профессиональной коммуникации)" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 2 курсе в 3, 4 семестрах.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетных(ые) единиц(ы) на 144 часа(ов).

Контактная работа - 14 часа(ов), в том числе лекции - 0 часа(ов), практические занятия - 14 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 121 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 9 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: отсутствует в 3 семестре; экзамен в 4 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Се-

местр

Виды и часы контактной работы,

их трудоемкость (в часах)

Само-

стоя-

тель-

ная

ра-

бота

Лекции,

всего

Лекции

в эл.

форме

Практи-

ческие

занятия,

всего

Практи-

ческие

в эл.

форме

Лабора-

торные

работы,

всего

Лабора-

торные

в эл.

форме

1. Тема 1. Development of Mankind. 3 0 0 2 0 0 0 16

2. Тема 2. Clash of civilisations. 3 0 0 2 0 0 0 16

3. Тема 3. International relations. 4 0 0 4 0 0 0 47
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N

Разделы дисциплины /

модуля

Се-

местр

Виды и часы контактной работы,

их трудоемкость (в часах)

Само-

стоя-

тель-

ная

ра-

бота

Лекции,

всего

Лекции

в эл.

форме

Практи-

ческие

занятия,

всего

Практи-

ческие

в эл.

форме

Лабора-

торные

работы,

всего

Лабора-

торные

в эл.

форме

4. Тема 4. Globalisation. 4 0 0 6 0 0 0 42

  Итого   0 0 14 0 0 0 121

4.2 Содержание дисциплины (модуля)

Тема 1. Development of Mankind.

1. Correlation of concepts of text, original business text and translated text /Соотношение понятий текста,

бизнес-текста оригинала и переводного текста.

2. Types of business organization in the United Kingdom. Management /Виды организации бизнеса в

Великобритании. Менеджмент.

3. Lexical problems of a business text translation / Лексические вопросы перевода бизнес-текста.

5. Banking. Operating banking system in business/ Банковское дело. Операционная банковская система в бизнесе.

Тема 2. Clash of civilisations.

1. Negotiations with the London Club will continue/ Переговоры с Лондонским клубом будут продолжены.

2. The crime / Преступление.

3. Translation of newspaper lexicon abbreviations. / Перевод аббревиатур газетной лексики.

4. International Court of Justice / English jurisdiction. / Международный суд.

Тема 3. International relations.

1. Сontract/ Контракт.

2. American system of government/ Американская система государственной власти

1. International law/ Нормы международного права.

4. Scientific and technical text /Научно-технический текст.

5. Features of the translation of scientific and technical literature. Technical writing. /Особенности перевода научно-

технической литературы. Техническое письмо.

Тема 4. Globalisation.

1. Lexical and grammatical transformations in translation /Лексические и грамматические трансформации при

переводе.

2. Translation of numerals in a scientific and technical text / Перевод числительных в научно-техническом тексте.

1. Italics. Using Numbers in Writing. Курсив / Использование чисел в письменной форме

4. Scientific and technical text / Научно-технический текст.

 

 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 6 апреля 2021 года №245)

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Устав федерального государственного автономного образовательного учреждения "Казанский (Приволжский)

федеральный университет"

Правила внутреннего распорядка федерального государственного автономного образовательного учреждения

высшего профессионального образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет"
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Локальные нормативные акты Казанского (Приволжского) федерального университета

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

6.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной

программы и форм контроля их освоения

Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

Семестр 3

  Текущий контроль    

1 Устный опрос ПК-18

1. Development of Mankind.

2. Clash of civilisations.

2

Письменная работа

ПК-18

1. Development of Mankind.

2. Clash of civilisations.

3 Презентация ПК-18 2. Clash of civilisations.

4

Контрольная

работа

ПК-18 2. Clash of civilisations.

Семестр 4

  Текущий контроль    

1 Устный опрос ПК-18

3. International relations.

4. Globalisation.

2

Письменная работа

ПК-18

3. International relations.

4. Globalisation.

3 Презентация ПК-18 4. Globalisation.

4

Контрольная

работа

ПК-18 3. International relations.

   Экзамен ПК-18   

6.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования,

описание шкал оценивания

Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Семестр 3

Текущий контроль

Устный опрос В ответе качественно

раскрыто содержание

темы. Ответ хорошо

структурирован.

Прекрасно освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

высокий уровень

понимания материала.

Превосходное умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Основные вопросы

темы раскрыты.

Структура ответа в

целом адекватна теме.

Хорошо освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

хороший уровень

понимания материала.

Хорошее умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема частично

раскрыта. Ответ слабо

структурирован.

Понятийный аппарат

освоен частично.

Понимание отдельных

положений из

материала по теме.

Удовлетворительное

умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема не раскрыта.

Понятийный аппарат

освоен

неудовлетворительно.

Понимание материала

фрагментарное или

отсутствует. Неумение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

1
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Письменная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

2

Презентация Превосходный

уровень владения

материалом. Высокий

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения полностью

соответствуют

задачам презентации.

Использованы

надлежащие

источники и методы.

Хороший уровень

владения материалом.

Средний уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения в основном

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы в

основном

соответствуют

поставленным

задачам.

Удовлетворительный

уровень владения

материалом. Низкий

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения слабо

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы

частично

соответствуют

поставленным

задачам.

Неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Неудовлетворительный

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения не

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы не

соответствуют

поставленным

задачам.

3

Контрольная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

4

Семестр 4

Текущий контроль

Устный опрос В ответе качественно

раскрыто содержание

темы. Ответ хорошо

структурирован.

Прекрасно освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

высокий уровень

понимания материала.

Превосходное умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Основные вопросы

темы раскрыты.

Структура ответа в

целом адекватна теме.

Хорошо освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

хороший уровень

понимания материала.

Хорошее умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема частично

раскрыта. Ответ слабо

структурирован.

Понятийный аппарат

освоен частично.

Понимание отдельных

положений из

материала по теме.

Удовлетворительное

умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема не раскрыта.

Понятийный аппарат

освоен

неудовлетворительно.

Понимание материала

фрагментарное или

отсутствует. Неумение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

1
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Письменная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

2

Презентация Превосходный

уровень владения

материалом. Высокий

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения полностью

соответствуют

задачам презентации.

Использованы

надлежащие

источники и методы.

Хороший уровень

владения материалом.

Средний уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения в основном

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы в

основном

соответствуют

поставленным

задачам.

Удовлетворительный

уровень владения

материалом. Низкий

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения слабо

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы

частично

соответствуют

поставленным

задачам.

Неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Неудовлетворительный

уровень

доказательности,

наглядности, качества

преподнесения

информации. Степень

полноты раскрытия

материала и

использованные

решения не

соответствуют

задачам презентации.

Использованные

источники и методы не

соответствуют

поставленным

задачам.

3

Контрольная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

4
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Экзамен Обучающийся

обнаружил

всестороннее,

систематическое и

глубокое знание

учебно-программного

материала, умение

свободно выполнять

задания,

предусмотренные

программой, усвоил

основную литературу и

знаком с

дополнительной

литературой,

рекомендованной

программой

дисциплины, усвоил

взаимосвязь основных

понятий дисциплины в

их значении для

приобретаемой

профессии, проявил

творческие

способности в

понимании, изложении

и использовании

учебно-программного

материала.

Обучающийся

обнаружил полное

знание

учебно-программного

материала, успешно

выполнил

предусмотренные

программой задания,

усвоил основную

литературу,

рекомендованную

программой

дисциплины, показал

систематический

характер знаний по

дисциплине и

способен к их

самостоятельному

пополнению и

обновлению в ходе

дальнейшей учебной

работы и

профессиональной

деятельности.

Обучающийся

обнаружил знание

основного

учебно-программного

материала в объеме,

необходимом для

дальнейшей учебы и

предстоящей работы

по профессии,

справился с

выполнением заданий,

предусмотренных

программой, знаком с

основной литературой,

рекомендованной

программой

дисциплины, допустил

погрешности в ответе

на экзамене и при

выполнении

экзаменационных

заданий, но обладает

необходимыми

знаниями для их

устранения под

руководством

преподавателя.

Обучающийся

обнаружил

значительные пробелы

в знаниях основного

учебно-программного

материала, допустил

принципиальные

ошибки в выполнении

предусмотренных

программой заданий и

не способен

продолжить обучение

или приступить по

окончании

университета к

профессиональной

деятельности без

дополнительных

занятий по

соответствующей

дисциплине.

 

6.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений,

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе

освоения образовательной программы

Семестр 3

Текущий контроль

 1. Устный опрос

Темы 1, 2

Тема 1 и 2  

1. read the text  

2. translate and compose a coherent dialogical text;  

3. compare original and translated text  

4.what the main approaches were used to translate the text  

5. enumerate translaition transformations used to translate the text  

6.which of them are the most friquent  

7. give the synonyms to the words: free market, prosperity, substantial  

8. give the antonyms to the words: reciprocal, nationalism, succeed  

9. what is the main idea of the text?  

10. give a summary of the text.  

The most remarkable development of the last quarter of the twentieth century has been there relation of enormous

weaknesses at the core of the world's seemingly strong dictatorships, whether they be of the military-authoritarian Right,

or the communist-totalitarian Left. From Latin America to Eastern Europe, from the Soviet Union to the Middle East and

Asia, strong governments have been failing over the last two decades. And while they have not given way in all cases to

stable liberal democracies, liberal democracy remains the only coherent political aspiration that spans different regions

and cultures around the globe. In addition, liberal principles in economics - the "free market" - have spread, and have

succeeded in producing unprecedented levels of material prosperity, both in industrially developed countries and in

countries that had been, at the close of World War II, part of the impoverished Third World. A liberal revolution in

economic thinking has sometimes preceded, sometimes followed, the move toward political freedom around the globe.  
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Nationalism has been the vehicle for the struggle for recognition over the past hundred years, and the source of this

century's most intense conflicts. A world made up of liberal democracies should have much less incentive for war, since

all nations would reciprocally recognize one another's legitimacy. And indeed, there is substantial empirical evidence from

the past couple of hundred years that liberal democracies do not behave imperialistically to?ward one another, even if

they are perfectly capable of going to war with states that are not democracies and do not share their fundamental values.

 

 2. Письменная работа

Темы 1, 2

 

Тема 1 и 2  

1. read the text  

2. translate it  

3. compose a monological statement in writing;  

4. compile a thematic glossary to the text you read observing the norms of lexical equivalence.  

5. compose a coherent dialogical text in writing;  

6. compare original and translated text  

7.what the main approaches were used to translate the text  

8. enumerate translaition transformations used to translate the text  

9. give the main idea of the text  

10. give a summary of it.  

 

 

Since then there has been much debate over how to conceptualize the suc?cessor to the bipolar of the Cold Is it unipolar,

multipolar or uni-multipolar? A unipolar world is one in which a single state acting unilat?erally with little or no from other

states can effectively resolve major international and no other state or combination of states has the to prevent it from

doing so. A multipolar world is one in which a of major powers is necessary to resolve important international and, if the is

 

a substantial one, no other single state can prevent it from doing that. A uni- multipolar world, on the other hand, is one in

which of key international requires action by the single superpower plus some of other major states and in which the

single uperpower is able to veto action by a of other states. Global has now moved from a brief unipolar moment at the

end of the Cold into one or perhaps more uni-multipolar decades on its way towards a multipolar twenty-first Nation states

remain the principal actors in world affairs. Their behavior is shaped as in the past by the pursuit of power and wealth, but

it is also shaped by cultural preferences, commonalties, and differences. The most important groupings of states are the

eight major civilisations. Non-Western societies are developing their economic wealth and creating the basis for

en?hanced military power and political influence. As their power and self-confidence increase, non-Western societies

increasingly assert their own cultural values and reject those "imposed" on them by the West. The "international system of

the twenty-first century," Henry Kissinger has noted, "will contain at least six major powers - the United States, Europe,

China, Japan, Russia, and probably India - as well as a multiplicity of me?dium-sized and smaller countries." These six

major powers belong to five very different civilisations. In this new world, local politics is the politics of ethnicity; global

politics is the politics of civilisations. The rivalry of the su?perpowers is replaced by the clash of civilisations.  

 

In this new world the most pervasive, important, and dangerous conflicts will be between peoples belonging to different

cultural entities. Tribal wars and ethnic conflicts will occur within civilisations. Violence between states and groups from

different civilisations, carries with it the potential for esca?lation as other states and groups from these civilisations rally to

the support of their "kin countries." Cultural conflicts are more dangerous today than at any time in history. The most

dangerous cultural conflicts are those along the fault lines between civilisations. Themajordifferencesinpoliticaland  

 

economic development among civilisations are rooted in their different cul?tures. The West is and will remain for years to

come the most powerful civilisation. Yet its power relative to that of other civilisations is declining. A central axis of the

present world politics is the interaction of Western power and culture with the power and culture of non-Western

civilisations.  

 3. Презентация

Тема 2

 

Тема 2.  

1. Five sections of Huntington?s text present different components of this central argument regarding the importance of

cultural identity.  

2. Shift away from Western power and toward Asian and Islamic civilizations.  

3. Non-Western civilizations are refocusing on their own particular cultures while rejecting the West.  

4.International politics are reorganizing around the lines of different civilizations.  

5.Lone countries, which are culturally isolated.  

6.Cleft countries, which include more than one influential cultural group.  

7.Torn countries, which started out in one civilization but have attempted to shift to a different one.  
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8.China and Islam have gained in strength and cultural confidence, they have been less willing to accept Western

dominance  

9.the West will have to focus on preserving its own culture while respecting the boundaries of these other civilizations.  

10.The preservation of Western culture is also important when it comes to making sure that the world as a whole can

maintain the multicivilizational nature of world politics.  

 4. Контрольная работа

Тема 2

 

Тема 2  

1. read the text  

2. translate and compose a coherent dialogical text in writing;  

3. compare original and translated text in writing  

4.what the main approaches were used to translate the text in writing  

5. enumerate translaition transformations used to translate the text in writing  

6.which of them are the most friquent in writing  

7. give the synonyms to the words: free market, prosperity, substantial in writing  

8. give the antonyms to the words: reciprocal, nationalism, succeed in writing  

9. what is the main idea of the text? in writing  

10. give a summary of the text in writing.  

 

WHY CIVILIZATIONS WILL CLASH  

 

Civilization identity will be increasingly important in the future, and the world will be shaped in large measure by the

interactions among seven or  

eight major civilizations. These include Western, Confucian, Japanese, Islamic, Hindu, Slavic-Orthodox, Latin American

and possibly African  

civilization. The most important conflicts of the future will occur along the cultural fault lines separating these civilizations

from one another.  

Why will this be the case?  

First, differences among civilizations are not only real; they are basic. Civilizations are differentiated from each other by

history, language, culture,  

tradition and, most important, religion. The people of different civilizations have different views on the relations between

God and man, the individual  

and the group, the citizen and the state, parents and children, husband and wife, as well as differing views of the relative

importance of rights and  

responsibilities, liberty and authority, equality and hierarchy. These differences are the product of centuries. They will not

soon disappear. They are  

far more fundamental than differences among political ideologies and political regimes. Differences do not necessarily

mean conflict, and conflict does  

not necessarily mean violence. Over the centuries, however, differences among civilizations have generated the most

prolonged and the most violent  

conflicts.  

Second, the world is becoming a smaller place The interactions between peoples of different civilizations are increasing;

these increasing interactions  

intensify civilization consciousness and awareness of differences between civilizations and commonalities within

civilizations. North African  

immigration to France generates hostility among Frenchmen and at the same time increased receptivity to immigration by

"good" European Catholic  

Poles. Americans react far more negatively to Japanese investment than to larger investments from Canada and

European countries. Similarly, as  

Donald Horowitz has pointed out, "An Ibo may be...an Owerri Ibo or an Onitsha Ibo in what was the Eastern region of

Nigeria. In Lagos, he is  

simply an Ibo. In London, he is a Nigerian. In New York, he is an African." The interactions among peoples of different

civilizations enhance the  

civilization-consciousness of people that, in turn, invigorates differences and animosities stretching or thought to stretch

back deep into history.  

Third, the processes of economic modernization and social change throughout the world are separating people from

long-standing local identities.  

They also weaken the nation state as a source of identity. In much of the world religion has moved in to fill this gap, often

in the form of movements  

that are labeled "fundamentalist." Such movements are found in Western Christianity, Judaism, Buddhism and Hinduism,

as well as in Islam. In most  
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countries and most religions the people active in fundamentalist movements are young, college-educated, middle-class

technicians, professionals and  

business persons. The "unsecularization of the world," George Weigel has remarked, "is one of the dominant social facts

of life in the late twentieth  

century." The revival of religion, "la revanche de Dieu," as Gilles Kepel labeled it, provides a basis for identity and

commitment that transcends  

national boundaries and unites civilizations.  

Fourth, the growth of civilization-consciousness is enhanced by the dual role of the West. On the one hand, the West is at

a peak of power. At the  

same time, however, and perhaps as a result, a return to the roots phenomenon is occurring among non-Western

civilizations. Increasingly one hears  

references to trends toward a turning inward and "Asianization" in Japan, the end of the Nehru legacy and the

"Hinduization" of India, the failure of  

Western ideas of socialism and nationalism and hence "re-Islamization" of the Middle East, and now a debate over

Westernization versus  

Russianization in Boris Yeltsin's country. A West at the peak of its power confronts non-Wests that increasingly have the

desire, the will and the  

resources to shape the world in non-Western ways.  

In the past, the elites of non-Western societies were usually the people who were most involved with the West, had been

educated at Oxford, the  

Sorbonne or Sandhurst, and had absorbed Western attitudes and values. At the same time, the populace in non-Western

countries often remained  

deeply imbued with the indigenous culture. Now, however, these relationships are being reversed. A de-Westernization

and indigenization of elites is  

occurring in many non-Western countries at the same time that Western, usually American, cultures, styles and habits

become more popular among  

the mass of the people.  

Monday, July 24, 2000 Document Page: 3  

http://proquest.umi.com/pqdweb?TS=964461615&RQT=309&CC=1&Dtp=1&Did=  

000000000414785&Mtd=1&Fmt=3  

Fifth, cultural characteristics and differences are less mutable and hence less easily compromised and resolved than

political and economic ones. In the  

former Soviet Union, communists can become democrats, the rich can become poor and the poor rich, but Russians

cannot become Estonians and  

Azeris cannot become Armenians. In class and ideological conflicts, the key question was "Which side are you on?" and

people could and did choose  

sides and change sides. In conflicts between civilizations, the question is "What are you?" That is a given that cannot be

changed. And as we know,  

from Bosnia to the Caucasus to the Sudan, the wrong answer to that question can mean a bullet in the head. Even more

than ethnicity, religion  

discriminates sharply and exclusively among people. A person can half-French and half-Arab and simultaneously even a

citizen of two countries. It is  

more difficult to be half-Catholic and half-Muslim.  

Finally, economic regionalism is increasing. The proportions of total trade that were intraregional rose between 1980 and

1989 from 51 percent to 59  

percent in Europe, 33 percent to 37 percent in East Asia, and 32 percent to 36 percent in North America. The importance

of regional economic blocs  

is likely to continue to increase in the future. On the one hand, successful economic regionalism will reinforce

civilization-consciousness, On the other  

hand, economic regionalism may succeed only when it is rooted in a common civilization. The European Community rests

on the shared foundation of  

European culture and Western Christianity. The success of the North American Free Trade Area depends on the

convergence now underway of  

Mexican, Canadian and American cultures. Japan, in contrast, faces difficulties in creating a comparable economic entity

in East Asia because Japan is  

a society and civilization unique to itself. However strong the trade and investment links Japan may develop with other

East Asian countries, its  

cultural differences with those countries inhibit and perhaps preclude its promoting regional economic integration like that

in Europe and North  

America.  

Common culture, in contrast, is clearly facilitating the rapid expansion of the economic relations between the People's

Republic of China and Hong  

Kong, Taiwan, Singapore and the overseas Chinese communities in other Asian countries. With the Cold War over,

cultural commonalities  
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increasingly overcome ideological differences, and mainland China and Taiwan move closer together. If cultural

commonality is a prerequisite for  

economic integration, the principal East Asian economic bloc of the future is likely to be centered on China. This bloc is, in

fact, already coming into  

existence. As Murray Weidenbaum has observed,  

Despite the current Japanese dominance of the region, the Chinese-based economy of Asia is rapidly emerging as a new

epicenter for industry,  

commerce and finance. This strategic area contains substantial amounts of technology and manufacturing capability

(Taiwan), outstanding  

entrepreneurial, marketing and services acumen (Hong Kong), a fine communications network (Singapore), a tremendous

pool of financial capital (all  

three), and very large endowments of land, resources and labor (mainland China)....From Guangzhou to Singapore, from

Kuala Lumpur to Manila, this  

influential network--often based on extensions of the traditional clans--has been described as the backbone of the East

Asian economy.(1)  

Culture and religion also form the basis of the Economic Cooperation Organization, which brings together ten non-Arab

Muslim countries: Iran,  

Pakistan, Turkey, Azerbaijan, Kazakhstan, Kyrgyzstan, Turkmenistan, Tadjikistan, Uzbekistan and Afghanistan. One

impetus to the revival and  

expansion of this organization, founded originally in the 1960S by Turkey, Pakistan and Iran, is the realization by the

leaders of several of these  

countries that they had no chance of admission to the European Community. Similarly, Caricom, the Central American

Common Market and  

Mercosur rest on common cultural foundations. Efforts to build a broader Caribbean-Central American economic entity

bridging the Anglo-Latin  

divide, however, have to date failed.  

As people define their identity in ethnic and religious terms, they are likely to see an "us" versus "them" relation existing

between themselves and  

people of different ethnicity or religion. The end of ideologically defined states in Eastern Europe and the former Soviet

Union permits traditional  

ethnic identities and animosities to come to the fore. Differences in culture and religion create differences over policy

issues, ranging from human  

rights to immigration to trade and commerce to the environment. Geographical propinquity gives rise to conflicting

territorial claims from Bosnia to  

Mindanao. Most important, the efforts of the West to promote its values of democracy and liberalism as universal values,

to maintain its military  

predominance and to advance its economic interests engender countering responses from other civilizations.

Decreasingly able to mobilize support  

and form coalitions on the basis of ideology, governments and groups will increasingly attempt to mobilize support by

appealing to common religion  

and civilization identity.  

The clash of civilizations thus occurs at two levels. At the micro-level, adjacent groups along the fault lines between

civilizations struggle, often  

violently, over the control of territory and each other. At the macro-level, states from different civilizations compete for

relative military and  

economic power, struggle over the control of international institutions and third parties, and competitively promote their

particular political and  

religious values.  

Семестр 4

Текущий контроль

 1. Устный опрос

Темы 3, 4

Тема 3 и 4  

1. read the text  

2. translate the text  

3.find a number of texts in specialized literature or computer networks thematically related to the original  

4.compose a glossary for them.  

5. translate and compose a coherent dialogical text;  

6. compare original and translated text  

7. what the main approaches were used to translate the text  

8. enumerate translaition transformations used to translate the text  

9. which of them are the most friquent  
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10. what is the main idea of the text?  

11. give a summary of the text.  

 

NATO formally welcomed Russia as a participant - but not as a full-fledged member. The agreement signed at an

extraordinary meeting of the leaders of NATO's member nations, marked another major step in its effort to lock in

Moscow's shift toward the West. The accord will for the first time give Moscow a role from the outset in NATO discussions

about a fixed va?riety of topics, including non-proliferation, crisis management, missile de?fence and counterterrorism.

But in an indication that the North Atlantic Treaty Organization?s members are still not fully convinced that Russia has

completely renounced aggression and cast its lot with Europe, Moscow will not be a member of the alliance or be bound

by its collective defence pact, in which all members pledge to come to each other's defence if necessary. Nor will Russia

have a veto over NATO decisions or a vote in the expansion of its membership, including NATO's plans to invite in new

nations - almost all of them once part of the Soviet bloc. The new council does not replace the North Atlantic Council, the

body where NATO usually makes its deci?sions.  

 

The significance of this meeting is difficult to overestimate. The idea of Russia sitting at NATO councils would have been,

simply, unthinkable. Two former foes are now joined as partners, overcoming decades of division and uncertainty.

Co-operation with the world's second largest nuclear power is more likely to be achieved by welcoming Russia west.

Some NATO officials have voiced concern that the new council is not substantive enough for Russia. Meeting with

reporters this afternoon, US Secretary of State said that while Russia and the United States were reducing their nuclear

arsenals drastically.  

 2. Письменная работа

Темы 3, 4

Тема 3 и 4  

 

1. read the text  

2. translate it in writing  

3. compose a monological statement in writing;  

4. compile a thematic glossary to the text you read observing the norms of lexical equivalence in writing.  

5. compose a coherent dialogical text in writing;  

6. compare original and translated text  

7.what the main approaches were used to translate the text  

8. enumerate translaition transformations used to translate the text in writing.  

9. give the main idea of the text in writing  

10. give a summary of it in writing.  

 

A civilization is the broadest cultural entity. Villages, regions, ethnic groups, nationalities, religious groups, all have distinct

cultures at different levels of cultural heterogeneity. A civilisation is the highest cultural group?ing of people and the

broadest level of cultural identity people have short of that which distinguishes humans from other species. It is defined

both by common objective elements, such as language, history, religion, customs, institutions, and by the subjective

self-identification of people.  

 

Civilisations have no clear-cut boundaries and no precise beginnings and endings. People can and do redefine their

identities and, as a result, the composition and shapes of civilisations change over time. The cultures of peoples interact

and overlap. The extent to which the cultures of civili?sations resemble or differ from each other also varies considerably.

Civili?sations are nonetheless meaningful entities, and while the lines between them are seldom sharp, they are real.

Civilisations are mortal but also very long-lived; they evolve, adapt, and are the most enduring of human asso?ciations.  

 

Virtually all the major civilisations in the world in the twentieth century either have existed for a millennium or are the

immediate offspring of an?other long-lived civilization.  

 3. Презентация

Тема 4

Тема 3 и 4  

1.What is globalisation? Definiton, the main target, process of globalization.  

2.Reasons for globalisation:Improvements in transportation,Freedom of trade,Improvements of communications,Labour

availability and skills.  

3.Transnational corporations.  

4.Factors attracting TNCs to a country.  

5.Positive impacts of globalisation.  

6.Negative impacts of globalisation.  

7.The World Trade Organisation.  

8.Famous multinational corporations.  

9.Brief history of globalization.  

10.Globalisation is dead and we need to invent a new world order?  
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 4. Контрольная работа

Тема 3

 

 

Тема 3.  

1. read the text  

2. translate and compose a coherent dialogical text in writing;  

3. compare original and translated text in writing  

4.what the main approaches were used to translate the text in writing  

5. enumerate translaition transformations used to translate the text in writing  

6.which of them are the most friquent in writing  

7. give the synonyms to the words: free market, prosperity, substantial in writing  

8. give the antonyms to the words: reciprocal, nationalism, succeed in writing  

9. what is the main idea of the text? in writing  

10. give a summary of the text in writing.  

 

International relations is a relatively young academic subject. Its first departments were set up after the First World War

and focused almost exclusively on the best ways to avoid another conflict as destructive as the one that raged across the

planet between 1914 and 1918. Despite its youth, IR can trace many of its main ideas back to classical sources of

Western political philosophy. This chapter has introduced three such sources: Thomas Hobbes, John Locke and Karl

Marx. The ideas developed by these men provided IR with a springboard for its later development ? leading to many of

the more developed theories that you will learn about in Part 3 of this subject guide. These ideas ? be they Hobbes?

rejection of anarchy, Locke?s call for natural rights or Marx?s critique of economic power ? remain important today

because they highlight aspects of the world around us.  

They allow us to look beyond historical narratives to ask why events unfold as they do and how events might develop in

the future. This allows IR to analyse the world through inductive reasoning, drawing general conclusions from specific

evidence and thereby telling us more about the global political, economic and cultural systems in which we live today. The

next part of this subject guide will introduce you to some of the main historical developments that have helped to define IR

over the past four and a half centuries.  

 Экзамен 

Вопросы к экзамену:

1. The problem of determining the concept of "text".  

2. The cognitive aspect of text learning  

3. Cognitive principles and mechanisms of understandingtext  

4. Principles and rules for the perception and generation of coherent monological and dialogical texts in writing  

5. Cognitive-discursive principles in research and practice for solving professional problems  

6. Norms of lexical equivalence in translation from a foreign language into Russian  

7. Grammar standards translation from a foreign language into Russian.  

8. Syntactic and stylistic norms in writingtranslation from a foreign language into Russian.  

9. Correlationofconceptsoftext, originalbusinesstextandtranslatedtext  

10. TypesofbusinessorganizationintheUnitedKingdom. Management  

11. Lexicalproblemsof a business text translation  

12.Banking. Operating banking system in business  

13.International monetary system  

14.Negotiations with the London Club will continue  

15.The crime  

16.Translation of newspaper lexicon abbreviations.  

17.International Court of Justice  

18. Americansystemofgovernment  

19.International law  

20. Features of the translation of scientific and technical literature.  

21.Lexical and grammatical transformations in translation  

22. Translation of numerals in a scientific and technicaltext  

23. The problem of determining the concept of "text".  

24. The cognitive aspect of text learning  

25. Cognitive principles and mechanisms of understanding text  

 

26. Object and objectives of translation theory.  

27.Problemsof equivalence in translation.  

28. Levels of equivalence.  

29..Types of equivalents.  

30.Models of translating process.  
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31.Transformations in translating process.  

32.Pragmatics of translation.  

33.Main types of translation.  

34. Main principles of translator?s strategy.  

35.Techniques of translation.  

36.Translation of context-free and context-bound words.  

37.Translation of equivalent-lacking words.  

38.Translation of international and pseudointernational words.  

39.Translation of attributive groups.  

40.Translation of phraseological units.  

41.Grammatical aspects of translation: translation of equivalent and equivalent-lacking grammatical forms and structures.

 

42.Grammatical aspects of translation: translation of modal forms.  

43..Stylistic aspects of translation: translation of stylistically-marked language units.  

44.Stylistic aspects of translation: translation of stylistic devices.  

 

45. Lexico-semantic transformations in translation.  

 

46.Features of the translation of scientific and technical tests.  

 

47.Translation of texts of the official business style.  

 

48.Translation of journalistic texts.  

 

49.Realities in linguistics: concept, classification, translation.  

 

50. Models of the translation process.  

6.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или)

опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

В КФУ действует балльно-рейтинговая система оценки знаний обучающихся. Суммарно по дисциплинe (модулю)

можно получить максимум 100 баллов за семестр, из них текущая работа оценивается в 50 баллов, итоговая

форма контроля - в 50 баллов.

Для зачёта:

56 баллов и более - "зачтено".

55 баллов и менее - "не зачтено".

Для экзамена:

86 баллов и более - "отлично".

71-85 баллов - "хорошо".

56-70 баллов - "удовлетворительно".

55 баллов и менее - "неудовлетворительно".

Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Семестр 3

Текущий контроль

Устный опрос Устный опрос проводится на практических занятиях. Обучающиеся

выступают с докладами, сообщениями, дополнениями, участвуют в

дискуссии, отвечают на вопросы преподавателя. Оценивается уровень

домашней подготовки по теме, способность системно и логично излагать

материал, анализировать, формулировать собственную позицию, отвечать

на дополнительные вопросы.  

1 5

Письменная

работа

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических

вопросов или решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся

преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме работы,

аналитические способности, владение методами, умения и навыки,

необходимые для выполнения заданий.  

2 10
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Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Презентация Обучающиеся выполняют презентацию с применением необходимых

программных средств, решая в презентации поставленные преподавателем

задачи. Обучающийся выступает с презентацией на занятии или сдаёт её в

электронном виде преподавателю. Оцениваются владение материалом по

теме презентации, логичность, информативность, способы представления

информации, решение поставленных задач.  

3 5

Контрольная

работа

Контрольная работа проводится в часы аудиторной работы. Обучающиеся

получают задания для проверки усвоения пройденного материала. Работа

выполняется в письменном виде и сдаётся преподавателю. Оцениваются

владение материалом по теме работы, аналитические способности, владение

методами, умения и навыки, необходимые для выполнения заданий.  

4 5

Семестр 4

Текущий контроль

Устный опрос Устный опрос проводится на практических занятиях. Обучающиеся

выступают с докладами, сообщениями, дополнениями, участвуют в

дискуссии, отвечают на вопросы преподавателя. Оценивается уровень

домашней подготовки по теме, способность системно и логично излагать

материал, анализировать, формулировать собственную позицию, отвечать

на дополнительные вопросы.  

1 5

Письменная

работа

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических

вопросов или решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся

преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме работы,

аналитические способности, владение методами, умения и навыки,

необходимые для выполнения заданий.  

2 10

Презентация Обучающиеся выполняют презентацию с применением необходимых

программных средств, решая в презентации поставленные преподавателем

задачи. Обучающийся выступает с презентацией на занятии или сдаёт её в

электронном виде преподавателю. Оцениваются владение материалом по

теме презентации, логичность, информативность, способы представления

информации, решение поставленных задач.  

3 5

Контрольная

работа

Контрольная работа проводится в часы аудиторной работы. Обучающиеся

получают задания для проверки усвоения пройденного материала. Работа

выполняется в письменном виде и сдаётся преподавателю. Оцениваются

владение материалом по теме работы, аналитические способности, владение

методами, умения и навыки, необходимые для выполнения заданий.  

4 5

 Экзамен Экзамен нацелен на комплексную проверку освоения дисциплины. Экзамен

проводится в устной или письменной форме по билетам, в которых

содержатся вопросы (задания) по всем темам курса. Обучающемуся даётся

время на подготовку. Оценивается владение материалом, его системное

освоение, способность применять нужные знания, навыки и умения при

анализе проблемных ситуаций и решении практических заданий.

  50

 

 7. Перечень литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля) 

Освоение дисциплины (модуля) предполагает изучение основной и дополнительной учебной литературы.

Литература может быть доступна обучающимся в одном из двух вариантов (либо в обоих из них):

- в электронном виде - через электронные библиотечные системы на основании заключенных КФУ договоров с

правообладателями и предоставленных доступов НЧИ КФУ;

- в печатном виде - в фонде библиотеки Набережночелнинского института (филиала) КФУ. Обучающиеся

получают учебную литературу на абонементе по читательским билетам в соответствии с правилами пользования

библиотекой.

Электронные издания доступны дистанционно из любой точки при введении обучающимся своего логина и пароля

от личного кабинета в системе "Электронный университет". При использовании печатных изданий библиотечный

фонд должен быть укомплектован ими из расчета не менее 0,5 экземпляра (для обучающихся по ФГОС 3++ - не

менее 0,25 экземпляра) каждого из изданий основной литературы и не менее 0,25 экземпляра дополнительной

литературы на каждого обучающегося из числа лиц, одновременно осваивающих данную дисциплину.

Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля),

находится в Приложении 2 к рабочей программе дисциплины. Он подлежит обновлению при изменении условий

договоров КФУ с правообладателями электронных изданий и при изменении комплектования фондов библиотеки

Набережночелнинского института (филиала) КФУ.
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 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

One look - https://www.onelook.com/

Thoughts on translation - http://www.thoughtsontranslation.com/

TRANSLATION TRIBULATIONS - https://www.translationtribulations.com/

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 

Вид работ Методические рекомендации

практические

занятия

Работа на практических занятиях предполагает активное участие в осуждении выдвинутых в

рамках тем вопросов. Для подготовки к устным опросам рекомендуется обращать внимание на

проблемные вопросы, затрагиваемые преподавателем в лекции, и группировать информацию

вокруг них. Желательно выделять в используемой литературе постановки вопросов, на которые

разными авторам могут быть даны различные ответы. На основании постановки таких вопросов

следует собирать аргументы в пользу различных вариантов решения поставленных проблем.В

случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах и ресурсах:

- в команде "Microsoft Teams";

- в Виртуальной аудитории.

 

самостоя-

тельная

работа

Самостоятельная работа студентов во внеаудиторное время может состоять из:-повторение

лекционного материала;-подготовки к семинарам (практическим занятиям);-изучения учебной и

научной литературы;-подготовки к контрольным работам, тестированию и т.д.;-подготовки к

семинарам устных докладов (сообщений);-подготовки рефератов и иных письменных работ по

заданию преподавателя и т.д. Здесь следует прежде всего внимательно изучить

библиографический список, посетить сайты сети Интернет, посвященные тематике

страноведения и лингвострановедения, отобрать работы, тематика которых соответствует

избранной Вами, при необходимости можно обратиться за консультацией к преподавателю,

причем можно также задать вопросы по содержанию и трактовке изучаемого самостоятельно

материала. В случае вопросов, вынесенных на самостоятельное изучение, рекомендуется

составлять краткие конспекты изученного материала.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах и ресурсах:

- в команде "Microsoft Teams";

- в Виртуальной аудитории.

 

контрольная

работа

Контрольные работы и задания могут быть индивидуальными и общими. При выполнении

письменных заданий следует выделять следующие компоненты:

- постановка проблемы;

- варианты решения;

- аргументы в пользу тех или иных вариантов решения.

На основе выделения этих элементов проще составлять собственную аргументированную

позицию по рассматриваемому вопросу.

Контрольные домашние работы и задания могут быть индивидуальными и общими. В случае

применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах и ресурсах:

 в команде "Microsoft Teams";

 иные ресурсы

 

устный опрос Тема и вопросы к устному опросу доводятся до студентов заранее. Для подготовки к устному

опросу, блиц-опросу студенту необходимо изучить лекции, основную и дополнительную

литературу, публикации, информацию из Интернет-ресурсов, составить тезисы выступления по

отдельным проблемным аспектам. Ответы на вопросы должны быть краткими и по существу.В

случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных техно-логий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах и ресурсах:

- в команде "Microsoft Teams";

- в Виртуальной аудитории.
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Вид работ Методические рекомендации

письменная

работа

Письменные работы и задания могут быть индивидуальными и общими. При выполнении

письменных заданий следует выделять следующие компоненты:

- постановка проблемы;

- варианты решения;

- аргументы в пользу тех или иных вариантов решения.

На основе выделения этих элементов проще составлять собственную аргументированную

позицию по рассматриваемому вопросу.

Письменные домашние работы и задания могут быть индивидуальными и общими.

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах и ресурсах:

- в команде "Microsoft Teams";

- в Виртуальной аудитории.

 

презентация Компьютерную презентацию, сопровождающую выступление докладчика, удобнее всего

подготовить в программе MS PowerPoint. Презентация как документ представляет собой

последовательность сменяющих друг друга слайдов -то есть электронных страничек,

занимающих весь экран монитора (без присутствия панелей программы). Чаще всего

демонстрация презентации проецируется на большом экране, реже -раздается собравшимся

как печатный материал. Количество слайдов адекватно содержанию и продолжительности

выступления (например, для 5-минутного выступления рекомендуется использовать не более 10

слайдов).

В случае применения в образовательном процессе дистанционных образовательных технологий

обучающиеся выполняют задания на следующих платформах и ресурсах:

- в команде "Microsoft Teams";

- в Виртуальной аудитории.

 

экзамен При подготовке к экзамену необходимо опираться прежде всего на лекции, а также на

источники, которые разбирались на семинарах и практических занятиях в течение семестра. В

каждом билете на зачет содержатся 2 вопроса. Список теоретических вопросов выдается

студенту заранее. Оценивается владение материалом, его системное освоение, способность

применять нужные знания, навыки и умения при анализе проблемных ситуаций и решении

практических заданий.В случае применения в образовательном процессе дистанционных

образовательных технологий обучающиеся выполняют задания на следующих платформах и

ресурсах:

- в команде "Microsoft Teams";

 

 

 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного процесса по

дисциплине (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем,

представлен в Приложении 3 к рабочей программе дисциплины (модуля).

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Материально-техническое обеспечение образовательного процесса по дисциплине (модулю) включает в себя

следующие компоненты:

Помещения для самостоятельной работы обучающихся, укомплектованные специализированной мебелью (столы и

стулья) и оснащенные компьютерной техникой с возможностью подключения к сети "Интернет" и обеспечением

доступа в электронную информационно-образовательную среду КФУ.

Учебные аудитории для контактной работы с преподавателем, укомплектованные специализированной мебелью

(столы и стулья).

Компьютер и принтер для распечатки раздаточных материалов.

Мультимедийная аудитория.

Компьютерный класс.

Лингафонный кабинет.
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 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по направлению 45.04.02

"Лингвистика" и магистерской программе "Перевод и переводоведение: лингвистическое обеспечение

профессиональной коммуникации".
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Освоение дисциплины (модуля) предполагает использование следующего программного обеспечения и

информационно-справочных систем:

Операционная система Microsoft Windows 7 Профессиональная или Windows XP (Volume License)

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 365 или Microsoft Office Professional plus 2010

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI или Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security для Windows

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя

электронные версии книг издательства "Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также

электронные версии периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным периодическим изданиям по

максимальному количеству профильных направлений с соблюдением всех авторских и смежных прав.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"Консультант студента", доступ к которой предоставлен обучающимся. Многопрофильный образовательный

ресурс "Консультант студента" является электронной библиотечной системой (ЭБС), предоставляющей доступ

через сеть Интернет к учебной литературе и дополнительным материалам, приобретенным на основании прямых

договоров с правообладателями. Полностью соответствует требованиям федеральных государственных

образовательных стандартов высшего образования к комплектованию библиотек, в том числе электронных, в

части формирования фондов основной и дополнительной литературы.


